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K Bonpocy o meToanke npenogaBaHuns YyCTOMYMBbIX
BblPa>XEHWW COBPEMEHHOTO aHIIMMUCKOrO A3bIKa

CywectByeT npobiemMa MeTOAUYECKM U IKCNEepUMEeHTalbHO O0B6O0CHOBaHHOIO mnoucka Haunbonee
3OHEKTUBHOrO COYeTaHUs TUMOB 3aJaHWi C Leablo ONTUMM3aLMM OBYyYEeHUs CTYAEHTOB aHII0A3bIYHbIM
navomam. [laHHas npobsiema obycnaBaMBaeT Ueb WUCCAeAOBaHUA — MNPEeAJoXUTb METOAUUYECKU W
3KCMepUMeHTaNbHO OBOCHOBAHHbIE PEKOMEeHZauun W 3aZlaHus AN CTYAEHTOB MPOABWHYTOrO YPOBHS
06yueHus (C1 n C2) no oTpaboTke YCTONUMBLIX BblpaXKeHN COBPEMEHHOTO aHMIMNCKOTO A3bIKa.

ABTOpamMun mnccnesoBaHUs NpeaaoxeH y4ebHO-MEeToAMYECKUIA KOMMAEKT MO aHTAMINCKON dpa3zeonoruu,
npowealwmnii anpobaumio Ha 3aHATUAX MO aHMnNckon dpaszeonornn. C yyeToM pasHblX TUMOB 3aZaHui
N yNpaXHEeHWM, CpeAn KOTOPbIX He TONbKO 3aZaHWs 3aKpbITOro, HO TakXKe OTKPbITOrO M MOJYyOTKPbITOrO
TUMOB, PEKOMEHAOBAaHa MoLuarosas npolegypa oTpaboTkn YCTOMUMBBIX BbIPaXKEHWI Ha ypOKaXx.

B akcnepuMeHTe NMPUHAAM ydyacTue CTyAeHTbl 3-ro Kypca MIHCTUTYTa MHOCTpaHHbIX A3bIkoB MOCKOBCKOro
neAarormMyeckoro rocyfapcTBEHHOro YHMBEpPCUTeTa, M3ydatowme pasgen «Ppaseonorns aHraMnMCcKoro
A3blka» B paMKax ANCLMMNAUHBI «JIeKCMKONOrMA aHMIMIACKOro f3blka» (Tpu rpynnbl no 35 uyenosek).
MpuMeHsANCA MeToj CTaTUCTMUYeCcKOon o6paboTkm — ancnepcuoHHbid aHanm3 (ANOVA). O6Hapy>KeHbl
CTaTUCTUYECKM 3HaUMMble pa3anumns B 3deKTUBHOCTM COUeTaHNA Tpex TUMOB 3aJaHWUi, y4nTbliBas CTeNeHb
BOBJIEYEHHOCTW YUUTENSA U CTEMEHb OTKPbLITOCTM 3agaHuni (F = 7,59).

MepcnekTnBbI UCCNeA0BaHNSA CBA3aHbI C JafbHEeNLW el onTMM3aumen 0byyeHns aHIIMNCKUM YCTOMYUBbLIM
BblpaXKeHWAM C UICMO/b30BaHNEM Hanboee ONTUMasIbHbIX, ayTEHTUUHbIX 3aJaHUN N KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX
YCTOMUMBBIE BbIPaXeHWs YyMnoTpebastoTCcs Kak B KaHOHMYHOM dopme, Tak U B MOAUDMLMPOBAHHOMN.
Kpome TOro, mepcnekTvBbl UCCAeLOBaHUSA CBfA3aHbl C COMOCTAaBUTE/IbHbIM aHaJM30M PeKOMeHAYyeMOro
COOTHOLLEHNSI TUMOB 3afaHU NMPUMEHUTENIBHO K Pa3HbIM TWMaM YCTOMUMBBLIX BbIPaXEHUW, UCXOAsS W3
CTEMNEeHW reHeTMYeCcKoro PoACTBa POAHOMO U M3yYaeMOro s13blKOB.

KnroueBblie cnoBa: MeToAnKa npenojgaBaHMA WMHOCTPAHHOIO  A3blKa, yCTOIZQMBbIe Bblpa>keHun4,
KOMMyHI/IKaTVIBHbIIP'I noaxon K O6y‘-IEHVII-O, 3alaHnA 3aKpbITOro N OTKPbITOro Tuna, Ccnocobbl ceMaHTun3ayunn
NEeKCUKwu, 3KNEKTUYECKUN noaxon K O6yl-IEHI/II-O
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On the methodology of teaching modern English set
expressions

There is a problem of a methodically and experimentally sound search for the most effective combination
of task types in order to optimize the teaching of English idioms to students. This problem determines the
purpose of the study — to offer methodically and experimentally sound recommendations and tasks for
advanced level students (C1 and C2) on practicing modern English set expressions.

The authors of the study proposed an English phraseology training kit, which was tested in English phraseology
classes. Taking into account the different types of tasks and exercises, including not only closed type tasks,
but also open and semi-open ones, a step-by-step procedure for practicing set expressions in classes was
recommended.

The experiment was attended by third-year students of the Institute of Foreign Languages of Moscow
Pedagogical State University, studying the section "English Phraseology” of the discipline “English Lexicology”
(three groups of 35 people). A statistical processing method — variance analysis (ANOVA) — was used.
Statistically significant differences in the effectiveness of the combination of three task types were found
with due account for the degree of a teacher’s involvement and the degree of task openness (F = 7.59).

The research prospects are related to further optimization of teaching English set expressions including the
most optimal, authentic tasks and contexts in which set expressions are used both in canonical and modified
form. The research prospects also involve a comparative analysis of the recommended correlation of task
types in relation to different types of set expressions, based on the degree of genetic relationship between
the mother tongue and the second or foreign language.

Key words: methodology of teaching a foreign language, set expressions, communicative approach to
teaching, closed and open type tasks, vocabulary semantization methods, eclectic approach to teaching
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BeBeneHue

COBPEMEHHOM MWpPE, TAe OAHOW U3 FNaBHbIX TEHAEHLMIA Pa3BUTUA ABAAOTCA NPO-
- ueccbl robannsaumm M MHTEPHALWMOHANN3AUMMK, BAXKHO HE TONbKO FPamoTHO 06-
WATbCA HA POAHOM A3blKe, HO BNAAETb KaK MUHUMYM OAHUM MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM.
B KOHUENUMM MOAEPHM3ALUM POCCUIACKOM CUCTEMbI 06Pa30BaHMA NOAYEPKUBAETCS POJb
MHOCTPAHHOTO A3blKa KaK Ba*KHOM ANCLUNAMHDBI, 0becneymBaloLer yCNeLwHyo coLmnanmnsa-
LMIO yYaLMXCA B MHOTONONAPHOM 06LLecTBe, KaK GaKTOp COXPaHEHUA AYXOBHOWM KyAbTypbl
coBpeMeHHoro obuwiecrsa [2].

B cBA3KM C 3TUM 334a4el yunTeNna MHOCTPAHHOTO A3bIKa, cornacHo PeaepanbHOMY rocy-
AapcTBEHHOMY 06pa3oBaTe/IbHOMY CTAHAAPTY, ABNAETCA BOCMNUTAaHME HOBOTFO MOKO/EHUA
npenogasaTtenen, KOTopble CNOCOOHbI TBOPYECKM, YCMELHO U N1040TBOPHO paboTaTh B He-
NPOCTbIX YCNOBUAX COBPEMEHHON AeicTBUTENbHOCTM [11]. OT TOrO, C KAKUM YPOBHEM UHO-
A3bIYHOM FPAaMOTHOCTU MOJIOAOM NPEenofaBaTeNb BbIXOAUT U3 NeLarormyeckoro By3sa, BO
MHOFOM 33aBMCUT ero AasbHenLWwana AMyHasa u npodeccmoHanbHan cyabba Kak rparkgaHuMHa
Poccum 1 KaK rpaxkaaHuHa mupa [3].

B cBA3M C WMpPOKMM ynoTpebneHnem GppaseonormMyeckmx eauHMUL, B pasinyHbIX chepax
aHIIMMCKOTO A3blka HE0BXoAMMO He To/IbKO obliee 03HaKOMAEHME C ppa3eonorM3amamm,
nx GyHKUMAMM U ocobeHHoCTAMM ynoTpebaenua [6], HO 1 pa3BuTne Bonee rNybOKUX 3HA-
HUM OTHOCUTENIbHO UX AUCKYPCUBHbIX 0cobeHHOCTeN [1], a TakXke BblpaboTKa cnocobHOCTH
aZleKBATHOTO ynoTpebaeHnA PasINYHbIX CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX TUMOB UANOM B peym
[14]. NocTaHoBKa M ycnelwHoe peweHne 0603HaUYEHHbIX BblLLE LEeNen 1 3a4a4 cnocobcTeyeT
yCnewHoMy OBIafeHNI0 KOMMYHMKATUBHOM MHOA3BbIYHON KOMNETEHUMEN KaK MHCTPYMEH-
TOM MEXKKYNbTYPHOro 06LWeHMs BbIMYCKHUKOB LLKOA U BY30B [5].

MaTepuanbl U METOAbl UCCIeA0BaHUA

MaTepuanom uccnefoBaHUA NOCAYKUA Y4eOHO-METOANYECKMIA KOMMNEKT, Npeasarae-
MbIl CTyaeHTam 3 Kypca MHCTUTYTa MHOCTPaHHbIX A3bIKOB MOCKOBCKOIO NeaarorMyeckoro
rocygapCTBEHHOINO YHMBEPCUTETA M Npoweawnii anpobaunto Ha 3aHATUAX NO aHI/IMIACKOM
dpaseonornn, moayns B pamkax Kypca «JIeKCMKOJIOrMs aHIIMMCKOro sdblika». C yyeTom
Pa3HbIX TUNOB 3aZaHUI M YNPAXKHEHUI, CPEAN KOTOPbIX HE TO/IbKO 334aHWUSA 3aKPbITOro, HO
TAK)Ke OTKPbLITOrO U NOMYOTKPbLITOrO TUNOB, PEKOMEHAYETCA CNeaytoLwan npoueaypa oTpa-
6OTKM YCTOMYMBBIX BbIPAXKEHWUI HA YPOKaAX.

Naomombl, BBOAMMbIE HA YPOKE MHOCTPAHHOTO A3blKa, AOMKHbI OTHOCUTLCA K O4HOM Te-
MaTMYECKOM NN NIEKCUKO-CEMaHTUYecKoM rpynne [21]. Ha nepBom 3Tane, 4o npe3eHTauum
(noTeHLManbHO) HOBbIX MAMOMATUYECKUX BbIPAXKEHWUI, NpenoaaBaTeNb akTMBU3NpPYeT do-
HOBblE, UM Te3aypPYyCHble, 3HAHUA YYEHUKOB OTHOCUTENBHO BblOpaHHOM TeMbl. Hanpumep,
eCcNv NpeamMeToM 06CyXKAEHUA ABNAIOTCA NAMOMbI, CBA3AHHbIE C €401, TO YYUTENIb MOXKET
NPeANOXUTb YHEHUKAM 06CyanTb B rpynnax Uan B napax ux camyto (He)nrobumyto eay, 4to
OHW €Nun CEerofHs yTPOM UM YTO OHU 0BbIYHO enAT B TeueHne aHA [8]. Mocne Hegonroro
06CYKAEHUA C yYNTENEM CBOMX NMPEANOYTEHUM, YHALLMMCA COOBLAEeTCA O TOM, YTO TeMa
cerogHAWHero ypoka — food idioms. 3atem ¢ nomoubto npeseHTaunm PowerPoint yuntens
nocnenoBaTeNlbHO NpegaaraeT yYeHUKaM CEPUD KAPTUHOK, WANOCTPUPYIOLLMX KaXKAYHO
ngmomy. Konmyectso BBOAMMbIX Ha O4HOM YPOKE UAMOM He npeBblwaeT Aesatm (7 + — 2).
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Kaxpan KapTUHKA conpoBoXaaeTca BepbanbHbIM KOMMEHTAPUEM YUMTENSA, LLIE/Ib KOTOPOTO
— cnocobcTBoBaTb 60NEE NEFKOMY M3YYEHUIO COYETAHUA C0B. Hanpumep, npu cemaHTU3a-
UM ngmomol to overegg the pudding yumtenb NoOKasblBaeT Ha CAaNAEe CAEAYIOLLYHO KapTUH-
Ky (cm. puc.) u roBopwuT: This man is cooking. He is cooking pudding. He has too many eggs
in the pudding. He has over...(the pudding).

PucyHok Unntoctpauma K cemaHtusauum ¢ppaseonornsma "to overegg the pudding”
TemaTtuyeckom rpynnbl «Food»

[JaHHaA npoueaypa U3BECTHA B 3apybeXHOM METOAMKE, UCMOJb3YHOWEN KOMMYHUKa-
TMBHbIN Nogxoa K obydeHuto, Kak eliciting [13]. Kaxapi pa3 nocne npoueaypbl «M3Bneye-
HUAY» LEeNeBOn MANOMbI NPOUCXOAUT nporoBapuBaHme nagmombl Beayx (drilling): cHauana
XOpOM, 3aTeEM Napamm, 3aTem BbIBOPOYHO-MHANBUAYANbHO. TaKUM 06pa3om, KaxKablii CTy-
AEHT KaK MMHMMYM A,BaXK bl NPOU3HOCUT BBOAUMYLO nanomy [17]. Cnegytowmia atan —aTan
3aKpenaeHusa — npeanoaaraeT BbINOJHEHUA YNPaXKHEHUIN 3aKPbITOrO TUMA, T.e. TaKMX, OT-
BET Ha KOTOpble 3apaHee npeayragaH U ogHO3Ha4YeH (He AOMYCKaeT anbTepPHATUBHbIX Ba-
puaHToB oTBeTa). Cloaa OTHOCATCS KacCMYecKkue 3agaHua Tmuna matching, multiple choice,
choosing the odd one out, filling the gaps v 1.4. MocnhegHwne aBa 3Tana, U3 KOTOPbIX BTOPOM
ABnAeTcA GaKyNbTaTUBHbIM, BKAIOYALOT ABE CTaAuM — BbIMONHEHWE YNPaXKHEHUIN NONYOT-
KPbITOro 1 OTKpbITOro TMnos [12]. Takmm ob6pasom, cTeneHb KOHTPOAA NpenoaaBaTens 3a
NPOLECCOM U pe3ynbTaTOM BbINONHEHUA 3a4aHUI NocTeneHHO ocnabesaeT, 3aBepLUAACh
dacunuTupyloweit ponblo, B KOTOPON NpenoaaBaTe/lb HEHABA3YMBO M e4Ba 3aMeTHO ANA
YYEHMKOB NepexoanT OT rpynnbl K rpynne, oTBevas Ha Npocbbbl OTHOCUTENBHO A3bIKOBO-
ro, NpoLeAypHOro U MHOTO acneKTa BbINONHEHUA 34aHuMA [16]. Tak, 3aBepLUaOLLMM STAaNnoMm
YPOKa, NOCBALLEHHOIO MANOMAM C OBWMM CMbICNIOBbIM KOMMNOHEHTOM «eaa», bbina mc-
Nno/sb30BaHa C/leAyolLan posesan uUrpa, paspabotaHHas aBTOpamMM HACTOALLEro Uccaeno-
BaHMA M npoweawan anpobaymto co cTyaeHTammn 3 Kypca MHCTUTYTa MHOCTPAHHbIX A3bIKOB
MMTY. CTyaeHTbl B Napax NPUHUMAOT Ha cebs ponb naumeHTa n ncuxonora. «MauneHT»
YKaNyeTCcA Ha XM3Hb, UCMO/b3yA COOTBETCTBYIOLLNE MOMOMbI, CBA3AHHbIE C efoi. «llcmxo-
Nor» AaeT «nauneHTy» pasinyHble coBeTbl. 3aZa4a «naymMeHTa» — 3aKOHYUTb HA NO3UTUB-
HOM HOTE M 3aBEPUTb «MCMUXON0ra», YTO eMy CTano Aydle. 3aga4a «ncuxonora» — yoeanTb
NaLMeHTa, YTO BCE He TaK NI0X0, KaK EMY KaXKeTCA, N YTO XOZ, *)KU3HWU BO MHOTOM 3aBUCUT OT
Hero camoro. «lMauneHT» 1 KNCUXOOor» NOJIYYatoT TaK Ha3biBaemMble cue cards, Ha KOTOPbIX
B KQUECTBE «MOACKA30K», CTUMY/IMPYIOLLMX PEAKLMM, KPAaTKO ONMCbIBAIOTCA POab M 33434M
Ka*KA0ro y4acTHMKa: cp.
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cuecard 1

You are a patient who has come to a psychologist. You think that life has treated you
badly and you complain of your problems using some of the following idioms:

« to bite off more than you can chew

« to have alot on one’s plate

e not my cup of tea

o to have a bunin the oven

« to have eggon one’s face

« more holes than in Swiss cheese

« to make a dog’s breakfast of smth.

After your psychologist gives you some advice, your task is to assure him/her that you
feel better now.

cue card 2

You are a psychologist. A patient has come to you and he/she complains of different life
problems. Your task is to give him/her some advice using some of the following idioms:

o sour grapes

« to overegg the pudding

« not put all your eggs in one basket

« to have your pudding and eat it

o apinch of salt

« to have a finger in every pie

o there’s many a slip between the cup and the lip

o theicing on the cake

Mpegnaraembie KAPTOYKM HaneyaTaHbl HA LLBETHOW Bymare, MOCKOJIbKY LIBET yCUMBAET
BOCNPUATUE M MOCKO/IbKY, KaK Mbl OTMeYanu B npeablaywem mnccneposanum [11], 6onb-
LUMHCTBO M3Y4aloLMX MHOCTPAHHbIN A3bIK OTHOCATCA K BU3yaslbHOMY TUNy.

[aHHbIN TN 3a4aHNA COOTBETCTBYET YPOBHIO upper-intermediate n oTHocuTCA K 3a4a-
HUAM MOJIYOTKPbLITOrO TUMNA, TakK KakK, BO-MEpPBbIX, NPenogaBaTe/ib He KOHTPOMPYET U He
onpeaenseT coAeprkaHMe Ananora, a BO-BTOPbIX, OCHOBHAsA Le/ib 3TOro 3Tana — He TO/IbKO
NCnonb3oBaHWe onpeaenéHHbIX MANOM, HO M NPOBEPKA CMNOCOOHOCTU YY4aCTHUKOB AMano-
ra oroBapuBaTbCs, B AaHHOM C/ly4ae — CNOCOBHOCTU AO0CTMYb NMOCTAaBAEHHOM KOMMYHMU-
KaTneHOM uUenu [18]. Kpome TOro, AaHHbIA TMN 3a4aHUSA COAEPHKUT TO, YTO B 3apyberkHOM
MeToAMKe NpenogaBaHNA MHOCTPAHHbIX A3bIKOB MMeHYyeTca ‘communicative gap’ — oTtcyT-
CTBME NOJIHON MHOPMALMKN O POJIN BTOPOTO YY4aCTHMKA AManora Uamn napTHEpPa No KOMmy-
HUKauMn. HecmoTpa Ha OTHOCUTENIbHO OTKPbITbIMA XapaKTep AAaHHOro 3aZaHusA, OHO HOCUT
MCKYCCTBEHHbIM XapaKTep, TaK KaK CUMY/IMPYETCA Ha YPOKE aHIIMMCKOro A3blKa C LeNblo
OTPabOTKM COOTBETCTBYIOLEM NeKcuKn. Hanbonee cnoxHbiM, HO Hanbonee LEHHbIM C KOM-
MYHUKATMBHOM M oby4yatolen To4Yek 3peHna ABNAETCA OTKPbLITbIN TUMN 3aaHMA ecTecTBeH-
HOro xapakrtepa [7], Koraa yyaumeca NoKMAaoT CTeHbl Kaacca 1 anpobupyroT COOTBETCTBY-
IOLLLYHO JIEKCMKY NpPU OBOLLEHUN C HOCUTENAMM S3blKa, C Le/Ibio BbIMOJIHEHUA KaKoro-1nbo
3a4aHUA UM NPOEKTa, He 06A3aTe/IbHO HENOCPEACTBEHHO CBA3AHHOIO C U3y4aeMoWn Nek-
cukon [4]. Hanpumep, B cayd4ae MANOM CMbIC/IOBOrO MNONA «eAa» uU3y4vatowme aHIIMNCKUI
A3bIK NO/Iy4aloT 3a4aHNe HanncaTb CBOEMY aHI/I0A3bIMHOMY APYry MO Nepenucke NMcbmMo,
paccKasblBas O NOC/AeAHUX COObITUAX B CBOEM ¥KU3HU, UCMO/b3Ys COOTBETCTBYOWME UAN-
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oMbl [9]. LleHHOCTb TaKoro poaa 3aZlaHui B TOM, YTO HEPEAKO YYEHMKU MOTYT NOAYYUTb
TaK HA3blBAaEMbIN METAA3bIKOBOM KOMMEHTAPUIM B OTHOLUEHUM UCMONb3YEMOWN IEKCUKN OT
HOCUTeNA A3blKa, HaNpMMep, HACKO/IbKO NPaBUAbHO/HENPaBMUIbHO OHM YyNoTPEeBASIOT COOT-
BETCTBYIOLLEE BbIParKEHWNE, HACKO/IbKO YMECTHbIM C TOYKMU 3peHmnn pernctpa u/mnm pacnpo-
CTPAHEHHOCTU OHO ABNAETCA U T.A.

BbICKa3biBaA KPUTUYECKOE U CKENTUYECKOE OTHOLUEHME OTHOCUTENIbHO TPAAMLMOHHbIX
3a4aHMN Ha OTPAbOTKY Pa3/IMYHbIX aCNeKToB PppPas3eoNorMyeckmnx eanHumy, A. HaumcumoHe
[15], K corKaneHuto, He NpegnaraeT KOHKPETHbIX 06pPa3L0B yNpaXKHEHWUI, KOTOpble, MO ee
MHEHWI0, CNOCOBCTBYIOT NIyYLEMY 3aKPEMNEHUID HE TONbKO CTPYKTYPHO-CMbIC/IOBbIX, HO,
npexae BCero, CTUAUCTUKO-AUCKYPCUBHBIX M NparmaTnyeckux acrnektos ®E. Tem He me-
Hee, KPUTMKa aBTOpa NpeacTaBaAeTca 060CHOBAHHOM, TaK KaK, BO-NepBbIX, TPAAULMOHHbIE
yrnpaKHeHWA B HONbLUMHCTBE C/ly4aeB AEKOHTEKCTYaIM3MPOBaHbI U, BO-BTOPbIX, OFPaHMUYK-
BAOTCS PaMKaMM OLHOTO-ABYX NPEAJIOKEHUIM NPU AEMOHCTPaL MK 3HaYeHns OE, Toraa Kak
ANA X NPaBUIbHOM MHTEpPNpeTaunm Yacto TpebytoTca 6onee 06beMHble KOHTEKCTbI, He-
PefiKo — KOHTEKCT uenoro npomnsseaeHns. O4eBngHoO, 4To aBTOPbl NOA06HOro poaa ynpaK-
HEHWIN OrpaHMYeHbl NPOCTPAHCTBEHHLIMU M BPEMEHHLIMM PAaMKaMK: NO MOHATHbIM NpU-
YMHaM, 4aBaTb KOHTEKCT ynoTpebneHna obbemom 6onee HECKONbKUX CTPOYEK 1 Tem Bonee
CTPAHUL, He NPeACTaBAAETCA BO3MOXKHbIM. TakMm 06pasom, no MHeHUto A. HaumcumoHe, ¢
KOTOPOM Mbl YaCTUYHO CONMAAPHbI, CTAHAAPTU30BAHHbIE YNPAXKHEHWUSA 3aKPbITOrO TUMA, KaK
To matching, gap-filling n sentence completion, opueHTMpoBaHbI, a TOYHEE — AO0NKHbI ObITb
OPUEHTMPOBAHbI HAa 0byYatOLWMXCA, YPOBEHb KOTOPbIX HE Bbille cpegHero. M3yyatowmx aH-
TMUNCKNIA A3bIK ypOBHA upper intermediate n advanced Heobxoanmo, BO-NepBbiX, 3HAKO-
MWUTb C MOANPULMPOBAHHBIMU GOPMaMM NANOMATUYECKUX BbIPAXKEHWUIM, NPUYEM KaK CU-
CTEMHOrO, TaK M OKKa3MOHA/IbHO-CTU/IMCTUYECKOTO XapaKTepa; BO-BTOPbIX, Npeaiaraemblie
¢dpaseonornsmbl A0NKHbI OblTb MPOAHANM3MPOBAHbI B PaMKaX PAaCLUMPEHHOIO KOHTEKCT],
€C/IM HY}KHO — B PaMKaXx L,e/lIoro Npom3BeeHmaA, 0COBEHHO ecin pedb NaeT 06 anno3nBHbIX
NOMOMaX.

Taknm 06pa3om, Ha NPOABUHYTOM 3Tane N3y4YeHUA aHTIMNCKON MAMOMATUKN Heobxoau-
MO yAenATb 60/blle BPpEMEHU CTUAUCTUYECKMM QYHKUMAM Pppa3eoiorM3moB, aKTUBU3NPYS
NHTEPNPETALLMOHHbIE HAaBbIKM Y CTYAEHTOB. B HEKOTOPBIX CAYyYanX yYaLLMMCA TaKXKe MOryT
ObITb NPEeANOKEHDI 334aHMA NO PEYETBOPYECKOM AEATENBHOCTU — CO34aHMI0 COOCTBEHHbIX
annto3nBHbIX GPaA3e0N0rM3MOB B NparMmaTUYECKUX, HANPUMeEP, PEKNAMHbIX, LLensax. Takoro
pofAa 3a4aHunA NPeAnonaraoT TBOPYECKUIN, AaHANUTUKO-CUHTETUYECKMIA U UHTEPNPETALMOH-
HbI/ NOAXOZ CO CTOPOHbI 06YYaOWMXCA, @ TAKXKE B 3HAYUTENbHOWN CTENEHU NPUTOLAHbI ANA
paboTbl B HEHGONbLIMX Fpynnax.

B pamkax HacTosiwero nccnefoBaHma 6biaM pa3paboTaHbl YyNparKHEHMA Ha OTPaboTKy
Pa3NINYHbIX BUAOB A3bIKOBbIX U PeYEBbIX YMEHWUIN U HABbIKOB, KOTOPblE MOTYT NPUMEHATLCA
KaK B KQYeCTBe OCHOBHbIX, TaK M JONONHUTENbHbIX 3343aHNN Ha GaKyAbTETAX MHOCTPAHHbIX
A3bIKOB B KypCaX IEKCMKONOTMMN aHIIMNCKOTO A3blKa, NEKCUYECKON CEMAHTUKM, OCHOB ¢pa-
3eonoruu. Mpeanaraemble 3aaHMA HanpasaeHbl HA GOPMUPOBAHME CAEAYIOLLMX 3HAHUM,
YMEHWI, HaBbIKOB M CNOCOBHOCTEN:

o NPOBEPKY NMOHMMAHMUA 3HAYEHUA GPA3EONOTNYECKMX EANHNLY;

o dopMMpOBaHME YMEHUA UCMOb30BaTb GPa3e0N0rnM3mMbl Pa3IMYHOM STUMOIOTUM B

peuu;

o OTPabOTKY MexaHM3Ma aBTOMATMYECKOrO Bbi30Ba M3 NamAaTn Heobxogmmoin ¢ppase-

O/10rMYecKomn eanHULbI;
o 0TpPabOTKY HaBblKa Nog60pa CMHOHMMOB K PPA3E0NIOTMYECKUM eANHUL,AM;
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o dopmMMpoBaHME CNOCOBHOCTM CaMOoCTOATENBbHO paboTaTb C aHMNOA3bIYHbIMK ppase-
O/I0TMYECKMMM CNOBaAPAMMU;

« ¢dopmupoBaHMe cnocobHOCTU pacno3HaBaTb MANOMY B HEBEpPOaNbHbIX CEMUOTUYE-
CKUX CUCTEMAX, B YaCTHOCTU — B rpaduryecKomn, nepeBoas NANOMbl O4HOM CEMUOTU-
YeCKOM CUCTEMbBI B APYTYIO;

o cnocobHoctn guddepeHuMpoBaTb MEXAY PA3UUYHBIMU CTPYKTYPHBIMU U CEMAHTU-
YECKMMU TUMAMU UANOM;

e YMeHMA afeKkBaTHO NepedpasnposaTb Gppaseosornyeckme eamHnLbl;

e Ha OCHOBE MOJIYYEHHbIX TEOPETUYECKMX 3HaHWUI B 061aCTU ppa3eonornm o6bACHATb
NPUHLUMN NOCTPOEHMNA NANOMATUYECKUX BbIPAXKEHMN, APrYMEHTMPYA CBOM BbIGOp C
OMopoi Ha TEOpUIO;

e YMEHMA COOTHOCUTb NAMOMATUYECKME BbIPAXKEHUA C PA3HbIMUW KAaTEFOPUAMM, NCXO-
48 U3 Knaccnpuumpyowero npru3HaKa;

e JINHTBOKY/IbTYPO/IOTMYECKOM KOMNETEHLUNM B 0b6n1acTu Pppas3eonormm, B HaCTHOCTU —
YMEHUA NEPEBOANTb PYCCKOA3bIYHbIE MANOMbI HA aHIIMNCKUI A3bIK;

« dopmupoBaHMe NpeacTaBNEHUS O CTUIUCTUYECKMX OCOBEHHOCTAX MAMOMATUKM, A
TaK)Ke YMeHMA BOCCTAHOBUTb KOMMNOHEHTOM COCTaB UAMOMbI, UCXOAA U3 ee npesno-
laraembIxX CTUAUCTUYECKNX OCODEHHOCTEN;

¢ KOMMYHMKATUBHOWM KOMMNETEHLMWN B 0BNACTM NOKa/IbHbIX BAPMAHTOB GPa3eo0rmM3mosB;

e CMOCOBHOCTM NPOBOAWUTb TOHKOE CMbIC/IOBOE Pa3rpaHUYeHne Mexay MAMOMaMM,
CXO4HbIMM MO COCTaBY, HO B HoNbLIEN UM MEHbLUEN CTENEHN OT/IMYAIOLLMMMCA NO
CEMAHTUKE.

Mpeanaraemble 3a4aHUA U yNParKHEHMA HaNpPaBAEeHbl KaK Ha MPOBEPKY TEOPETUYECKOTO,
TaK U npoueaypHoro 3HaHuA [20]. TeopeTuyeckoe 3HaHME A3bIKOBOrO acnekTa NpoBepAeTca
NPEMMYLLECTBEHHO C NOMOLLbIO 33Z,@dHNI 3aKPbITOrO TMMa, OTPabaTbIBAOLWMX PA3/IMYHbIE
CUCTEMHbIE ACNEKTbl YCTOMYMBLIX BbiparkeHui [19]. MpoueaypHoe 3HaHME NpoBepAaeTca C
NMOMOLLbIO 33ZaHNI U YyNPaXKHEHUM NONYOTKPLITOrO U OTKPbLITOro TMna. Huxke npusogmtca
CMUCOK 3aZaHWI, MPOBEPAIOLLNX KAaK TEOPETUYECKOE, TaK M NpoLeaypHOe 3HAHWE aHIIUI-
CKMX YCTOMYMBDLIX BblpayKeHWN. Mpegnaraemble 3a4aHMA YCNELWHO UCNO/b3yeTCA aBTOPaAMM
HACTOALLEro UCCNef0BaHMA HA 3aHATUAX MO aHIIMMACKOW NIEKCMKONOTUMKM U Gpaseonoruu.
BonbWMHCTBO 3a4aHMN NpegnonaratoT paboTy CTYAEHTOB HA aHIMUCKOM A3blike. O4HAKO
MOCKOJIbKY C TUMONIOTMYECKOM M 0OyYatoLLLEN TOUYEK 3PEHUA BAXKHO YUUTbIBATb CTPYKTYPHbIE
0C06EHHOCTM POAHOTO A3blKa 0OYyYaOLWMXCA, @ TaK¥Ke Pa3BMBaTb UX OOLMIA NNHIBOKYbTY-
POJIOrMYECKUI KPYro30p, HEKOTOPbIE YNPaXKHEHUA NPeANoNaratoT Nepesos UaMOoM C PoA-
HOro A3blKa CTYAEHTOB (PYCCKOro) Ha aHrMUCKMIA (ynp. 9); ApyrMe HOCAT CONOCTaBUTE b-
HbIM xapaKTep (ynp. 10), npeanarasa cTyAeHTamM CPaBHUTb BHYTPEHHIO GOpPMYy U 3HaYeHMe
YCTOMYMBBIX BblPaXKEHWI U3 Pa3HbIX A3bIKOB. PEKOMEHAYEMOE KOIMYECTBO YNPAKHEHUN He
6onee 10, yuntbiBaa 06BbEM ONEPATUBHOM NAaMATM YEIOBEKA: CP.

1. MpocneauTe No CNOBAPSAM NPOUCXOKAEHNE MMEH CODCTBEHHDIX B CIEAYIOLLNX UANOMAX.

the old Adam, an admirable Crichton, to appeal from Philip drunk to Phillip sober, all
my eye and Betty Martin, to go for a Burton, to catch a Tartar, Hobson’s choice, Damon and
Pythias, to go to Davy Jones’s locker, to whistle Dixie, to be in like Flynn, Morton’s fork, let
George do it, to play Old Harry with smn., to out-Herod Herod

2. MoaYepKHYTblIE KOMMOHEHTbI B CIEAYIOWLMX MAMOMAX XapPaKTePU3YOTCA IOXKHOM 3TU-
monormen. Mo gaHHbIM C/I0BAapeN YCTAaHOBUTE UX MPOUCXOXKAEHME U CKAXKUTE, KaKMm obpa-
30M 3TMMONIOTMYECKOE 3HAYEHNE PACXOAUTCA C COBPEMEHHbBIM 3HAYEHMEM UANOMBI.
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to curry favour

a forlorn hope

as dull as dishwater

straight and narrow

to eat humble pie

graveyard shift

to keep mum about smth.

as mad as a March hare

3. O6BACHNTE, B YEM 3aKNHOHAETCA CMbIC/IOBAsA Henenuua caepyowmnx ngmom. Kakon
KOMMOHEHT ynoTpebnsetcs yawe Bcero? Kak Bbl gymaete, yem 310 06ycnoBneHo?

by the skin of your teeth

to give smn. the hairy eyeball

to cut your eye teeth

to give your eye teeth for

rare as hen’s teeth

4. Pacnonoxute B NPaBU/bHOM MOPSAAKE KOMMNOHEHTbl caeaytowmx BUHOMUHANbHbIX
NOMOM N HAa30BMTE NPABUIO, KOTOPOE 0OYCNI0BANBAET UX PACMONOXKEHME.

bag/baggage

hem/haw

deal/wheel

husband/wife

fall/rise

prim/proper

now/never

regulations/rules

between/betwixt

car/driver

eggs/bacon

shmoney/money

easy/free

5. MMpaBOMeEpPHO /1N PAaCCMOTPEHME CNEAYIOLLNX MANOM KaK MHOro3Ha4yHbIX? KoTopoe u3
3HAYEHWU — NepBOE UM BTOPOE — ABNSETCA MeHee MeTaPOPUYHbBIM U B HEKOTOPbIX CyYanx
MOXKET BbITb PACCMOTPEHO KaK npamoe?

to take an early bath — 1) be sent off in a game of football or other sport 2) fail early on
in a race or contest

in eclipse — 1) obscured by another or the shadow of another 2) losing or having lost
significance

up to your elbows — 1) with your hands plunged into smth. 2) deeply involved in

on an even keel — 1) (of a ship or aircraft) not tilting to one side 2) (of a person or
situation) functioning normally after a period of difficulty

to catch a cold — 1) become infected with cold 2) encounter trouble or difficulties,
especially financial ones

to find your feet — 1) to stand up and become able to walk 2) establish yourself in a
particular situation or enterprise

to put someone or something out to grass — 1) put an animal out to graze 2) force smn. to retire

6. O6bACHUTE, B YEM 3aK/IOYAETCA YHUKANbHOCTb OAHOMO M3 KOMMOHEHTOB CNeayoLWMX
nguom.
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« all of a doodah

« to check smn. or smth. skeef

o tobeatsmn’s beck and call

« to give smn. the screaming abdabs

o torunamok

« with bated breath

« on bended knee

o tocutdidoes

7. Kakaa KOrHUTMBHasA meTadopa NEKNT B OCHOBAHUK caeayrowmx ngmom? Kak bl gy-

MaeTe, UMEeeTCA /I KaKoe-1Mbo OCHOBAHHOE HA OMbITe, I0rMYecKkoe 06 bACHEHWE TOro, No-
4yemy Ha3BaAHUA MMEHHO 3TUX XXMBOTHbIX yNOTPebAATCA B COCTaBe AAHHbIX NANOM?
to have a maggot in the brain
to have rats in the attic
to have bats in the belfry
to have a bee in one’s bonnet
to have kangaroos in your top paddock
8. Mo paHHbIM MAnomaTnyeckux cnosapei (Collins Cobuild Dictionary of Idioms,
Longman Dictionary of English Idioms, Oxford Dictionary of Idioms) npoKommeHTUpyiTe
NPOUCXOXKAEHNE CeayoWmnx nanom-6mbnensmos.

to kill the fatted calf, at the eleventh hour, the eye of a needle, dust and ashes, a doubting
Thomas, divided against itself, to dig a pit for, crumbs from someone’s/a rich man’s table,
to be built on sand, to raise Cain, to cast your bread upon the waters, appeal to Caesar, a
Benjamin’s portion (mess), the breath of life, Caesar’s wife, to turn the other cheek.

9. O6bACHUTE 3HAYEHME CAEAYIOLNX PYCCKUX MANOMATUYECKUX BblpaxKeHUN. Moabepu-
T€ UX QHI/I0A3bIYHbIE SKBMBANEHTbI U CPABHUTE BHYTPEHHIOK GOPMY aHIIMACKUX N PYCCKUX
¢dpaszeonornmos.

e WATM Ha AyX

e NEepeBoOAMUTb AyXU

e apana 3anpasnATb

e 10 MOPKOBKMHbIX 3aroBeHb

e MbILWWHbIN }Kepebumk

10. Hnxke npmBOAATCA MANOMbI C KOMMOHEHTOM KFOPAYNIA» U3 PYCCKOrO, aHI/IMIACKOTO

N HEMELLKOTO A3bIKOB. K pycCKOA3bIYHBbIM MAMOMAM NoabepuTe aHIN0A3bIYHbIE SKBUBANEH-
Tbl, K QHINOA3bIYHbIM — PYCCKUE, @ K HEMELLKUM — 9KBUBANEHTbI HA PYCCKOM M aHIZIMIMCKOM
A3blKax. B KaKMx cnyyanax NnpMBOAMMbIE BAMU MANOMbI MOXKHO CYUTATb NEPEBOAHbIMU SKBU-
BasieHTaMm? Moyemy Taknx cnydaeB HeMHOro? Kakyto namomy MoXHO CYMTaTb 3aMMCTBO-
BaHHOW M3 aHIINIACKOrO?

« AHrIN. hot line, hot date, hot cross bun, to be hot off the press, to sell like hot cakes,
to be hot under the collar, to be like a cat on hot bricks.

« Hem. heifser Ofen, heifie Luft, heifSer Draht, der Tropfen auf dem heifsen Stein, ein
ganz heifies Eisen im Feuer haben, um den heifsen Bret herumreden, auf heifSsen
Kohlen sitzen, mit der heifsen Nadel stricken, auf einem heifsen Stuhl sitzen.

o PYyCCK. 20pAvYasa nuHus, nonacme nood 20pA4Yyro PyKy, 20pA4Ul menegoH, no 20pPAYUM
cnedam, KaK Ha 20pAYUX YafAax, Xeamumb 20pA4e20 00 Cf1e3, 20pAYAA MOYKa, KaK
20pAYUE MUPOIKKU.

C uenbio 3KCNepUMEHTaNbHON NPOBEPKK cTeneHn 3GPEeKTUBHOCTU PasHbIX TUMOB 3aja-

HUM N UX COYETAHMIN aBTOPAMM HACTOALLErO UCCNea0BaHMA Bbln NPOBEAEH CIEAYOLNIA SKC-
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nepumeHT. CtyaeHTbl 3 Kypca (2019 rog obyyeHus, neaarornyeckoe obpasoBaHue), U3y4a-
towme pasgen «Ppa3eonornsa aHIIMMCKOro A3blKa» B PaMKax AUCUMNAMHBI «JIeKCMKoorma
aHIIMNCKOTO A3blKa», OblAK NogeneHbl Ha TP PaBHbIX B KOANMYECTBEHHOM M KaueCTBEHHOM
OTHOLUEHMAX TPyNnbl: KaxKAaA rpynna coctoana us 35 cTyaeHTos, Takum obpa3om, BCero B
3KcnepmMmeHTe nNpuHAno yydactne 105 yenosek. KonnyecTBeHHbIM cocTaB rpynn obycnosieH
PEKOMEHAYEMbBIM KOMIMYECTBOM YHACTHMKOB ANA NOJyYEHUE TOYHbIX YNCNOBbIX AAHHbIX (OT
30 yenosek). MNepBoit rpynne B Te4eHMe BCero nepuoga obyyeHma ¢ppaseonormm (2 mecaua)
npeanaraancb «Knaccmyeckme» ynparKHeHMa 3akpbITOro TMna, TPaANLMOHHO UCNO/b3yeMble
nepeBogHON METOANKOM 06YYEHNA MHOCTPAHHOMY A3bIKY. BTOpon 1 TpeTbel rpynnam npea-
NAranucb yrnpaxKHeHMA Tpex TUMOB — 3aKPbITOro, NOIYOTKPbLITOrO U OTKPbLITOrO, HO B Pa3HbIX
COOTHOLLEHMAX: BTOPOM rpynne npeanaranocsb 70 % 3a4aHuni 3akpbIToro Tuna u no 15 % 3a-
AaHUM NONYOTKPbLITOrO MU OTKPbITOrO TUMOB COOTBETCTBEHHO. TPeTbA rpynna BbIMNOAHANA 3a-
0AHWA, B KOTOPbIX 3a4aHMA npegsaranmcb B COoTHoweHun 60%-25%-15% cooTBeTCcTBEHHO,
T.€. B TAaKOM, NPW KOTOPOM 33Z,aHUA 3aKPLITOrO TUNA COCTaBAAOT YyTb HONbLIE NONOBUHDI, A
33a4aHUA NONYOTKPbLITOrO TUNA NpeBanmMpyeT Hag 334aHMAMM OTKPbLITOro Tuna. M’Mnoresa aKc-
NnepuMMeHTa 3aK/Il04anacb B TOM, YTO CPeAHAA OLLEHKa 38 MOAyNb No ¢paseonormm byaet npo-
NMOPLUMOHA/IBHO BAapbMPOBATbCA MUCXOAA M3 NPensaraeMoro COOTHOLIEHUA YNPaXKHEHWUR: OT
CamMoM HM3KOM, B C/ly4ae NepBOro Noaxoaa, A0 CAaMOW BbICOKOM B C/ly4ae NOCAegHero.

PesynbTaTthbl MCCNea0BaHUA

Pe3ynbTaTbl UcCnegoBaHMA NOATBEPAMAN pabouyto rmnoTesy: Hanbonee BbiCOKoM, 4,57
6annoB, oKasanacb OLEHKA B NOC/NEeAHEN rpynne, nepean M BTOpaa rpynnbl 06HapYyKUan
HebONbLLIOE pPacxoXKaeHMe B cpeaHen oueHke: 3,97 B nepsoi rpynne u 4,2 Bo BTopon. Pe-
3ynbTaTbl 06pabOTKM AaHHbIX C MOMOLLBIO ANCNEPCUMOHHOIO aHann3a ANOVA noKasanu, 4to
MEXKrpynnoBas BapuMaTMBHOCTb MpPeBbIWAeT BHYTPUTPYMMOBYD BapMATUBHOCTb, MpUYEM
KOppenaums ctaTMcTMYeckun sHaunuma: p = 0.000847, p < 0.05 (cm. Tabn. 1, 2).

Tabnuua 1
Pe3ynbraTbl AMcnepcrMoHHoro aHasamnsa ANOVA
3HayeHuA
1 rpynna 2 rpynna 3 rpynna MUTOro

Konnyectso 35 35 35 105
X 139 147 160 446
CpegaHee apudmeTnyeckoe 3.9714 4.2 45714 4.248
YX2 571 629 744 1944
CraHOapTHOE OTKNOHEeHMe 0.747 0.5841 0.6081 0.6903

Tabnuua 2

MexKrpynnosas 1 BHYTPUIpynnosasa BapuUaTUBHOCTb
3HauyeHuA SS df MS

Mexxrpynnosasn 6.419 2 3.2095 F=7.58808
BHyTpurpynnosas 43.1429 102 0.423
Ntoro 49.5619 104
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MpoBeaeHHOEe nocne aKcnepumeHTa HepopmasibHOE MHTEPBLID CO CTYAEHTAMU Tpex
rpynn obHApYXUNO BarKHOE CAeacTBUME NMPUMEHEHUA TPEX PA3INYHbIX COYETAHUM TUMOB
3a4aHUI: HaMboNbLUYIO CTENEHb YA0BAETBOPEHHOCTU KYPCOM W KeNaHUe NPoSOIKUTb U3-
yYyeHue aHrnmMnckom ¢paseonornm obHapyKmna TpeTba rpynna, ¢ ONTUMANbHbIM COOTHO-
WeHMEeM 33[aHUM U yrnpaxHeHWW. MNepBada rpynna obHapyKmMaa CamMyto HU3KYO CTeNeHb
MOTUBALMM K JaNibHENLWEMY U3yYeHUto dpaseonornm (12%), MOTUBMPYA CBOE OTHOLLIEHME
Tem, YTo ppas3eonorna npeactaBaseT cobon oUeHb CAOXKHYIO AR U3YHEHUA TPYNNY IEKCK-
Ku. BTopas rpynna octanacb yg0BNeTBOPEHHON CBOMM Pe3yaAbTaTOM, OAHAKO ToNbKo 35 %
CTYAEHTOB 3TOM FPynnbl BbICKAa3aN XKefaHue NPOUTU AONONAHUTENbHbBIN, 3NEKTUBHbIN Kypc
¢dpaseonornn. B tpetben rpynne 87 % CTyAEHTOB BbICKA3a/In KeNaHMe 3anncaTbCA Ha d1eK-
TUBHbIN KYPC aHIMACKOM dpaseonornu.

Onarpamma 1 oTpakaeT 3aBUCMMOCTb MeXAYy COOTHOLEHUEM TUMOB YNPAXKHEHUN U
cpegHen oueHKoM cTyaeHToB. inarpamma 2 noKasbliBaeT KOIMYECTBO XKeNatowmx Npoaon-
UTb U3ydaTb aHIMNACKYLO dpa3eonornto Ha 6osiee BbICOKOM YPOBHeE.

412 I

[Pynnbl CTYAEHTOB

Owvarpamma 1 CpegHAA oueHKa CTyAeHTOB B Tpex rpynmnax

N

HenaHue Npoao HKUTb U3yYeHWe AUCUMNIWHDI

LTI 3
Ounarpamma 2 KonnuyecTtso »Kenatowmx Npogo/KMTb U3y4aTb aHIIUIACKYO Gpa3eonornio B
Tpex rpynnax

MOXHO BUAETb, YTO OLLEHKA U 06LLas yA0BNETBOPEHHOCTb/HEY/A0BNETBOPEHHOCTb CTY-

[leHTOB 06pa3oBaTesibHbIM PEe3y/IbTaTOM KOPPEenupyeT C BbICOKOW/HU3KOW MOTUBALMEN
NPOAOMKUTL U3yYeHMe aHTNnICKoMN Pppaseonormu. [LJaHHas Koppenaumsa No3BoideT npeano-
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JIOXKWUTb, YTO NPUYMHOMN 3aUHTEPECOBAHHOCTM CTYAEHTOB B Aa/ibHeMLWEM U3yyeHnn ¢pase-
0/10rMN ABNAIOTCA Pa3Hble KOMOUHALLMKN YNPAXKHEHWUI OTKPbITOrO, 3aKPLITOrO M NOMYOTKPbI-
TOro TUMOB, @ 3TO 03HAYAET, YTO HE TONIbKO M He CTO/IbKO OLUEeHKa No ¢ppas3eonornm aeaseTca
CTUMY/ZIOM K AanbHenwemy 06y4yeHunto, CKONbKO cneumdurka noabopKu yrnparkKHeEHUN.

Obcy»KaeHne pe3ynbTaToB

HecmoTpAa Ha cpaBHUTENbHO HEDONbLIOE PacXoXAEHME B CPeAHEN OLEHKE B NEPBOM
M BTOPOW rpynnax, B LLe/IOM MEXKIpynnoBaa BapMaHTHOCTb CTAaTUCTUYECKM 3HAUYMMaA, T.€.
pa3IMYHOE COOTHOLIEHME YMNPAKHEHWIM PA3HOro TWMMA OKa3blBAeT HEMOCPeACTBEHHOE
B/INAAHME Ha 0bpa3oBaTe/IbHbIMA pPe3ynbTaT: CTYAEHTbl MEPBOM U BTOPOM rpynn B LEA0M
MOTYT «PACCYMUTbLIBATb» HA XOPOLLYIO OLEHKY, TOFAa KaK NOly4eHME OTIMYHOM OLEHKN AB-
NAETCA CKOPEE UCKNOYEHMEM, YeM NpaBuaoM. CTyaeHbl TPeTbel rpynnbl 4EMOHCTPUPYHOT
CcTabuNbHO BbICOKYIO yCneBaeMocCTb No ¢$pas3eonornm Kak cneacrsme bonee ontmmans-
HOro COOTHOLEHMSA 3aZ,aHMIN 3aKPbITOr0, OTKPbLITOrO M MNOMYOTKPbLITOrO TMNOB. TakKMm 06-
pa3om, NoNyYeHHble AaHHbIE MOATBEPKAAOT HEOOXOAMMOCTb ONTUMA/ILHOTO pacnpese-
NeHVA 3a4aHUIN M yNpaXKHEHMI pPa3HbIX TUNOB, Y4MUTbIBAA CTEMEHb UX OTKPbLITOCTU U PONb
npenoaasaTtena ANA OCTUNKEHUA MAKCMMANbHO BbICOKMX Pe3yabTaToB NO 06yYeHUIO aH-
rMMICcKon ¢paseonornu. Mo-BMAMMOMY, MEHbLUEE KOIMYECTBO YNPaAXKHEHUN U 3a4aHUMN
OTKPbLITOro TMMNa ¢ 6HONbWMM KOAMYECTBOM 33a43aHUIM NONYOTKPbLITOrO TMNA cnocobcTeyeT
6onbweit 3pPEKTUBHOCTM YCBOEHUA aHITMUCKUX GPA3e0N0rM3MOB, NOCKO/IbKY 3a4aHnA
OTKPbITOrO TUMNa, Kak NPaBuUJ/I0, BbI3bIBAOT HEFATUBHbIM apPEKT CO CTOPOHbI 0byyatoLwmxcs,
KOTOPbIE YAaCTO UCMbITbIBAIOT CMYLLLEHME U/UNN pacTepPsHHOCTb nepes, HeobXxoa4MMOCTbIO
cB0b60AHO 06LWATLCA C HOCUTENAMM AHTIMMCKOTO A3blKAa MW C MHOCTPAHLAMWN. 3a4aHunA
NONIYOTKPbLITOrO TUNA, HANPOTUB, UMUTUPYIOT PEasIbHYO CUTYaLUMIO OOLLEHNA U, TAKUM 06-
pa3om, NO3BONAIOT CTYAEHTAM B Mapax UAKM rpynnax «NoTPeHMpPoBaTbCA», NPUHUMAA Ha
cebsa nonepemMeHHO HECKOJIbKO ponei (MHOCTpPaHUA, HOCUTENA A3blKA, PYCCKOA3bIYHOTO
CTYAEHTA U T.A4.), C KOTOPbIMW OHM MOTYT NOTEHLMANBbHO CTO/IKHYTbCA B PEasIbHOM CUTYya-
UMM obweHnA. Kpome Toro, BaXKHbIM C/1IeACTBMEM NPUMEHEHMA ONTUMAZIbHOTO COOTHO-
LWEHWA pPa3HbIX TUNOB 3a4aHUN ABAAETCA NOJIOXKMUTENbHbIA 3MOLMOHA/IbHbIN HAacTPOM B
OTHOLLEHUU U3yYeHUA GpPa3eonormun, a, Kak U3BECTHO, MO3UTMBHAA NPeaHACTPONKaA Urpa-
eT BaXKHYt0 posib B 3PPEKTUBHOM N3YYEHUN MHOCTPAHHOTO A3bIKA, MOBbILAA MOTUBALMUIO
obyyatowmxcs, CHUXKAA SMOLMOHAIbHOE HanpAXeHne n cnocobcTeya nyywen paboTe Kak
OonepaTUBHOM, TaK N AONTOBPEMEHHOW NAMATH.

3aKkso4yeHune

MN3BecTHO, YTO HenpaBU/bHOE UCMONb30BaHME PPa3eoorM3MOB B PeYM BblAAET UHO-
CTPAHLA: TOHKME CMbIC/IOBbIE M KOHTEKCTYya/ibHble OTTEHKM ynoTpebieHua ManMom 4acto
YCKONb3atoT OT HEHOCUTENEN AHIIMIACKOTO A3bIKA, MOCKONbKY AN UX YCBOEHWUA HeaoCTa-
TOYHO 06pPATUTLCA K CNOBAPHOM CTaTbe, TpebyeTca A0Arasa, MHOTONETHAA MPaKTUKa MC-
Nnosb30BaHMA $Pa3eon0rM3MoB, NPUYEM KaK B YCTHOM, Tak M B NMUCbMEHHOW peuun. [ns
TOro 4Ytobbl caenaTb U3y4YeHUEe aHIMMNCKON GpPa3eosiorMm MakCMManbHO 3GPEKTUBHBIM, B
HacToALEM McCAefoBaHUN BbiNM NPEANOKEHbl SMNUPUYECKM 0OOCHOBaHHbIE MeToaMYe-
CKMEe PeKOMEHZAUMMN U 334aHUA PA3IMYHOTO TUMA, ONTUMANbHOE COOTHOLLIEHMA KOTOPbIX
6bl10 YCTAHOB/IEHO 3KCNEPUMEHTANbHbIM NyTeM. OCHOBHOWM aKLEHT 6bl caenaH Ha 3aja-
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HUAX PA3/INYHOMN CTENEHWU CNOXKHOCTU U OTKPBLITOCTU — OT HAMMEHEE OTKPbITbIX, T.€. TaKuX,
KOTOpPble B MAaKCMMAJIbHOM CTEMEHM KOHTPONMPYIOTCA NPenoaasBaTesieM, 0 NONYOTKPbITbIX
N OTKPbITbIX, B TOM YMC/le NPeAnoNaratoLLnX ecTeCTBEHHO-HENPUHYKAEHHOE BBEAEHUNE B
KOMMYHMKaLMIO YCTOMUYMBBIX BbIPAXKEHUM ANA AOCTUNKEHUA IKCTPAZIMHTBUCTUYECKOM LIEN
npw 0BLWEHUN C HOCUTENEM AHTNTIMACKOTO A3bIKA UK C NPEeACTaBUTENIEM MHOW IMHTBOKY/b-
TYpbl, KOTA4a aHIIMIACKUIA A3bIK BbICTYNaeT CBOEro poga IMHIea ¢paHka. lepcnekTusbl mc-
CnepoBaHMA CBA3aHbI C gasbHENLWEN ONTUMM3ALMEN 0OYYEHMA aHTIMNCKUM YCTONYMBbLIM
BbIPaXEHUAM C UCMONb30BaHMEM Hanbonee ONTUMAJIbHbIX, AQYTEHTUYHbIX 3a4aHUIA N KOH-
TEKCTOB, B KOTOPbIX YCTOMYMBbIE BblpaXKeHMA ynoTpebnatoTca Kak B KAHOHMYHOW, TaK U B
moamndpuumpoBaHHoi ¢opme. Kpome Toro, nepcnekTmMBbl MCCNe0BAHMA CBA3AHbI C COMO-
CTaBUTE/IbHbIM aHA/IN30M COOTHOLLEHMA TUMOB 334aHUN UCXOAA U3 CTENEHWN FTEHETUYECKO-
ro POACTBA POAHOIO M M3YYAaeMOrO A3bIKOB, @ TAK¥Ke CTENEHWN NNHIBOKYNbTYPOSOTMYECKON
ANCTAHUMKU MeXAY HUMMK. ToydyeHHble faHHbIe MOTYT OblTb SKCTPANOANPOBAHbI HE TO/IbKO
Ha gpyrve repMmaHCKMe A3blKK, HO M HA A3bIKM UHbIX A3bIKOBbIX rPYMM, NOCKOAbKY U3y4yeHue
MHOCTPAHHOIO A3blKAa OCHOBbIBAETCA HA CXOAHbIX KOTHUTUBHbIX M adpPEKTUBHBIX NPUHLMNAX
paboTbl NamaTHK.
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